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GRAMATIKALIZACIJA PROSTORSKIH ČLENIC  
V ANGLEŠČINI IN SLOVENŠČINI

Prispevek obravnava proces gramatikalizacije prostorskih členic s kontrastivnega vidika 
na angleško-slovenskem jezikovnem paru. Razčlemba izhaja iz predpostavke, da je skladenj-
sko razmerje med glagolsko zvezo, ki uvaja dogodek, in okoliščinsko predložno zvezo, ki 
dogodek umesti v čas in prostor, osnovno skladenjsko razmerje in predstavlja izhodiščno 
stopnjo obravnavane gramatikalizacije. Proces gramatikalizacije se prične, ko se pomenska 
in skladenjska vez med prostorsko členico in njenim dopolnilom v predložni sintagmi zra-
hlja ter se členica pomensko in skladenjsko približuje glagolu v smislu slovničnokategorialne 
besedotvorne modifikacije. Končni rezultat tega procesa so glagolske tvorjenke, pri katerih 
je izhodiščna prostorska členica okrnjena na glagolski morfem in je (delno) izpraznjena pro-
storskega pomena.

Ključne besede: predlogi, predložna zveza, prislovi, gramatikalizacija, glagolske tvor-
jenke, glagolski vid

The paper from the contrastive point of view discusses the process of grammaticalization 
of spatial particles in English and Slovene. The analysis is based on the premise that the relati-
onship between a verbal phrase introducing an event and a circumstantial prepositional phra-
se that positions the event into time and space constitutes the basic grammatical relationship. 
The process of grammaticalization begins when the syntactic connection between the spatial 
particle and its attribute in the prepositional syntagm loosens and the particle semantically 
and syntactically moves closer to the verb in the sense of derivational modification. The final 
result of this process are verbal derivatives in which the initial spatial particle is reduced to 
the verbal morpheme and is (partially) devoid of spatial meaning.

Keywords: prepositions, prepositional phrase, adverbs, grammaticalization, verbal deri-
vatives, verbal aspect

1 Slovnični okvir in določitev pojmov

1.1 Pri skladenjski razčlembi pojava gramatikalizacije prostorskih členic prispevek 
privzema osnovno predpostavko skladenjskega besedotvorja (vidovič muhA 2011: 
7), da gre »za spoznanje o globinski pomenski povezavi med definirano nestavčno 
besedno zvezo, skladenjsko podstavo, in smiselno zvezo morfemov v tvorjenki, kar 
je dokazljivo s pretvorbeno-tvorbeno (transformacijsko-generativno) metodo.« Tvor-
beno-pretvorbeni pristop v svoji vezalno-navezalni obliki (Chomsky 1981) in kasnej-
ših različicah (Chomsky 1995, 1999) predvideva, da se skladenjska izgradnja stavka 
izvrši na treh ravneh: (i) na leksikalni ravni, na kateri se vzpostavijo udeleženska in 
prislovnodoločilna razmerja, (ii) na stavčni ravnini, na kateri se vzpostavijo časovna 
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in GRJRGkRvnRviGska ra]merja, ter �iii� ilRkuFijski ravnini, ki v]pRstavi vrstR pRveGi 
�npr. vprašaljenje� R]. ra]merje meG pRveGjR in sRbeseGilRm �npr. åariščenje�. 9se tri 
ravni sR meGsebRjnR KierarKičnR pRve]ane� ilRkuFijska ravnina je naGreGna stavčni 
ravnini, ta pa je naGreGna leksikalni ravnini. SklaGenjski JraGniki vsake ravnine sR 
beseGne ]ve]e. 7vRrbenR�pretvRbena slRvniFa �chomsky 1��1� 4�� pri]nava Gve vrsti 
beseGniK ]ve], ki sR vse enGRFentričnR sestavljene RkRli jeGra,1 in siFer �i� leksikalne 
]ve]e, kateriK jeGra tvRrijR slRvarske enRte s preGmetnim pRmenRm ter ] uGeleåen-
skR in sklaGenjskR ve]ljivRstjR �samRstalniška, priGevniška, JlaJRlska in preGlRåna 
]ve]a� in �ii� IunkFijske ]ve]e, kateriK jeGra tvRrijR slRvarske enRte bre] preGmetneJa 
pRmena in samR s sklaGenjskR ve]ljivRstjR �npr. ve]niška beseGna ]ve]a�.

=a ra]vijanje anali]e Jramatikali]aFije prRstRrskiK členiF se bRmR RsreGinili le 
na prvR ravninR, tj. leksikalnR ravninR. .Rt åe ime preGviGeva, iJrajR na tej ravninR 
pRmembnR vlRJR leksikalne beseGne ]ve]e� najpRmembnejša je vsekakRr JlaJRlska 
]ve]a �*=�, ki v]pRstavi uGeleåenska ra]merja �vršileF, pri]aGetR, prejemnik itG.� 
in ]aGRsti slRvarskR Ge¿nirani JlaJRlski �slRvnični� ve]ljivRsti. ýe pRna]RrimR. 1a 
ravni JlaJRlske ]ve]e ima GvRve]ljivi JlaJRl brcati v ]JleGu Marko brca žogo struk-
turR �1a�. SamRstalniški ]ve]i �S=� Marko je na mestu GRlRčila *= pripisana ]unanja 
uGeleåenska vlRJa vršileF, S= žoga na mestu GRpRlnila pa nRtranja uGeleåenska vlRJa 
pri]aGetR. 1eslRvničnRst primera 
Janez brca žogo dvorišču pRkaåe, Ga je JlaJRl br-
cati laKkR rabljen samR GvRve]ljivR, tRrej kR sta vlRJi vršileF in pri]aGetR pRGeljeni, 
JlaJRl ne mRre več pripisati GRGatne uGeleåenske vlRJe. ýe åelimR vpeljati prislRv-
nRGRlRčilnR uGeleåenskR vlRJR kraj, pRtem mRramR v strukturR vpeljati tuGi nRveJa 
pripisRvalFa uGeleåenske vlRJe �prim. hAegemAn 1��1� �1±�2�. 9 našem primeru tR 
vlRJR prev]ema preGlRJ na. ýe si pRGrRbneje RJleGamR strukturR �1b�, laKkR Rpa]i-
mR velikR pRGRbnRst meG JlaJRlRm �*� in preGlRJRm �3�� Rba elementa sta jeGri be-
seGniK ]ve] �*= in 3=�, Rba sta v enakem strukturalnem ra]merju s samRstalniškima 
]ve]ama �tj. ra]merje jeGrR�GRpRlnilR�, Rba v tem ra]merju pripišeta enR uGeleåenskR 
vlRJR �pri]aGetR, kraj� in Rba pripišeta sklRn �tRåilnik, mestnik�.

 

1 9 slRvenščini sta tR levR GRlRčilR in GesnR GRpRlnilR, pri čemer je levR GRlRčilR strukturalnR naGreGnR 
GRlRčilu �golden 2000� 22�.
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.o primerjamo sklaGenjsko vezljivost glagolov in preGlogov, Ei veljalo izpostaviti 
še eno poGoEnost� 7ako kot pri glagolX opazimo različne oElike sklaGenjske vezljivo-
sti �npr� preGmetna, poveGkovoGoločilna in stavčna vezljivost�, lahko poGoEno razno-
likost opazimo tXGi pri vezljivosti preGlogov� 9 slovenskih in vzporeGnih angleških 
primerih ��a� viGimo, Ga je Gopolnilo preGlogov do in from še ena 3=, v ��E� preGloga 
od in from GopolnjXjeta prislovna zaimka in v ��c� preGloga brez in without kaåeta 
stavčno vezljivost�

��� a� >Do>pred tremi dnevi@@nisem vedel, kaj želiš�
    She pulled the child >from >under the bed@@�
E� Ne naredi niti koraka >od >tam@@�
    Don't move >from >there@@�
c� Micko je zapustil, >brez >da bi ji kaj rekel@@� �neknjiå�� 
    He left Mary >without >saying a word.@@

1aj na koncX še omenimo, Ga preGmetni pomen preGloga vpliva tXGi na njegov 
sklaGenjsko vezljivost� tako se, na primer, krajevni preGlog na veåe s toåilnikom v 
pomenX cilja �hiteti na vrt� in z mestnikom v pomenX poloåaja �sedeti na vrtu���

ýe povzamemo� = viGika tvorEeno�pretvorEenega pristopa k procesX gramatika-
lizacije prostorskih členic se moramo oGmakniti oG traGicionalnega pogleGa na pre-
Gloge �toporišič ����� ��, toporišič ����� ����, ki preGviGeva, Ga so le�ti Erez preG-
metnega pomena in so le elementi slovnične izgraGnje, s katerimi izraåamo poGreGna 
sklaGenjska razmerja in ki Ei jih veljalo oEravnavati kot �proste� morIeme EeseGnih 
vrst s preGmetnim pomenom� 6poznanja soGoEnega tvorEeno�pretvorEenega jeziko-
slovja� �prim� mGr� -ackenGoII ����, &homsk\ ����, -ackenGoII 1983), so pokaza-
la, Ga imajo preGlogi v svoji osnovi Goločen preGmetni pomen in tvorijo samostojno 
EeseGno zvezo, ki je zloåena poGreGno okoli preGloånega jeGra in se lahko pojavlja 
kot samostojni sklaGenjski sestavnik, katerega sklaGenjska vloga je pogosto prislov-
noGoločilna��

1.2 7ermin prostorske členice v prispevkX XporaEljamo za nepregiEne EeseGne 
vrste, s tXjko partikXle, ki so leksikalno povezane s krajevnim pomenom� 7Xkajšnje 
raEe termina členica ne enačimo s terminom členek kot EeseGno vrsto �prim� Topori-
šič ����� ���� 2sreGinili se Eomo preGvsem na nasleGnji vrsti prostorskih členic, pri 
katerih lahko sleGimo procesX gramatikalizacije�

•  preGlogi�
•  izpreGloåni prislovi�

2 primerjavi preGlogov v oEeh jezikih Eo več zapisanega v jeGrnem GelX pri-
spevka, Ei pa na tem mestX veljalo poGroEneje preGstaviti kategorijo izpreGloånih 

� 2 pomensko�konceptXalnih razločkih posameznih preGlogov s kontrastivnega viGika gl� mGr� 
/ipovšek �������

� 7XGi z viGika soGoEnega kognitivnega pristopa �prim� /angacker �����, ki zavrača Iormalistične 
postXlate tvorEeno�pretvorEenega jezikoslovja�

� 3rim� BAjec iGr� ������ ��� za poGoEno razlago slovenskih preGloånih zvez�
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prislRvRv. 9 anJleščini laKkR prislRvnRGRlRčilnR 3= naGRmesti i]preGlRåni prislRv, ki 
je KRmRnimičen s preGlRJRm, pri čemer priGe GR Rpusta preGlRåneJa GRpRlnila. 7akR 
laKkR v pRveGi Mary went up the stairs �Marija je šla gor po stopnicah� naGRmestimR 
prislRvnRGRlRčilnR 3= �up the stairs� ] i]preGlRånim prislRvRm up, tRrej Mary went 
up. 7uGi v tem primeru Jre ]a prRstR sintaJmR meG *= in prislRvRm �natančneje� 
prislRvnR ]ve]R�, saj je le�ta i]ključnR RkRliščinski �prim. Quirk 1���� 1161�. 9 slR-
venščini nimamR pRGRbniK struktur �tj. pRprislRvljenja preGlRJa bre] njeJRveJa GR-
pRlnila�, venGar pa BAjec iGr. �1�64� �4±�6� Rpisuje Gva primerljiva slRvnična pRjava. 
&elRtna preGlRåna ]ve]a �tj. preGlRånR jeGrR in njeJRvR GRpRlnilR� se laKkR bRGisi 
]Gruåi v enRvit preGlRJ, na primer, v pričo ~ vpričo, za voljo ~ zavoljo,bRGisi v FelRti 
pRprislRvi, na primer, na poti ~ napoti, k višku ~ kvišku. 3ri sleGnji mRånRsti priGe GR 
raKleJa pRmenskeJa premika �prav tam� �4�.

1.3 *ramatikali]aFija je je]ikRvni prRFes, pri katerem GRlRčen samRstRjni leksi-
kalni i]ra] i]Jublja svRj preGmetni pRmen in se veGnR bRlj rabi kRt slRvnični element 
�hopper in trAugott 1��3� 4�.5 3rRFes Jramatikali]aFije veGnR pRteka pRstRpnR, ven-
Gar pR preGviGljiviK kRrakiK, tRrej laKkR JRvRrimR R kRntinuumu Jramatika]aFije �3�, 
na katerem laKkR prepR]namR vmesne stRpnje s samRsvRjimi leksikalnimi in slRvnič-
nimi lastnRstmi. hopper in trAugott �1��3� �� ra]laJata, Ga prRFes Jramatikali]aFije 
pRteka na GveK nivRjiK� slRvničnem in pRmenskem. ýe na slRvničnem kRntinuumu 
�3a� sleGimR krnenju leksikalneJa i]ra]a ] viGika njeJRviK RblikRslRvnRsklaGenjskiK 
lastnRsti, pRtem na pRmenskem nivRju �3b� sleGimR njeJRvi pRstRpni krnitvi preGme-
tneJa pRmena.
�3� a. slRvnični kRntinuum� leksikalna beseGa ! slRvnična beseGa ! naslRnka ! mRrIem

b. pRmenski kRntinuum� pRlni pRmen ! GelnR i]pra]njen pRmen ! i]pra]njen  
    pRmen

1aGalje, prRFes Jramatikali]aFije laKkR Rpa]ujemR ] GiaKrRneJa ali sinKrRneJa 
viGika. 'iaKrRni viGik se RsreGinja preGvsem na ra]laJanje slRvničniK Rblik ] viGika 
njiKRveJa krnenja skR]i čas, meGtem kR se sinKrRni viGik RsreGRtRča na prepR]nava-
nje vmesniK stRpenj Jramatikali]aFijskeJa kRntinuuma �3� in njiKRviK sklaGenjskiK 
]načilnRsti �prav tam� 2�. SleGnjemu pristRpu sleGimR tuGi v pričujRčem prispevku.

2 Gramatikalizacija in prostorske členice

9 prispevku se RsreGinjamR na prRFes Jramatikali]aFije na primeru prRstRrskiK 
členiF v anJleščini in slRvenščini ter pRskušamR s sinKrRneJa viGika prepR]nati in 
sklaGenjskR ra]členiti vmesne stRpnje Jramatikali]aFijskeJa kRntinuuma. 3Rsame]ne 
stRpnje sR preGstavljene v preJleGniFi 1.

5 9 Rkviru sklaGenjskeJa beseGRtvRrja �vidovič muhA 2011� �2�, bi prRFes laKkR slRvenili tuGi kRt 
prRFes Rbra]iljenja.
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Preglednica 1� 5azlične stopnje gramatikalizacije prostorskih členic�

2.1 GZ in okoliščinska PZ 

5azčlemEa preGviGeva, Ga sintagme v ���, kjer __ označXje mejo meG oEema le-
ksikalnima zvezama, preGstavljajo izhoGiščno stopnjo gramatikalizacijskega kon-
tinXXma� G= leksikalizira GogoGek, meGtem ko okoliščinska 3= Xmesti GogoGek v 
prostor �ali čas�� 6klaGenjska vez meG oEema sklaGenjskima sestavnikoma ni trGna 
in ni zahtevana v smislX glagolske valence �prim� ��E��� 9 angleščini ��c
� lahko ta-
kšno prosto 3= �up the stairs� naGomesti izpreGloåni prislov up �prim� ����� .er se 
v angleščini poprislovi samo preGlog �up the stairs ~ up� in ne celotna 3=, je takšen 
izpreGloåni prislov zaraGi svoje relativne Ionološke šiEkosti poGvråen naGaljnjemX 
procesX gramatikalizacije �prim� JeSperSen ����� ���±���� 9 naGaljevanjX Eomo tako 
sleGili oEravnavi oEeh vrst angleških prostorskih členic, tj� preGloånih in izprislovnih�

2.2 Izpredložni/ izprislovni glagolski morfem + PZ 

3ri zgleGih ��� in ��� lahko pri oEeh jezikih opazimo, Ga so originalne prostor-
ske členice v celoti gramatikalizirane na slovničnem kontinXXmX, saj so zreGXcirane 
na glagolske morIeme, hkrati pa lahko opazimo, Ga gramatikalizacija še ni Gosegla 
končne stopnje na pomenskem nivojX, saj glagolski morIem �Gelno� ohranja krajevni 
pomen izhoGiščne členice� = GrXgimi EeseGami, gramatikalizirana členica je izgXEila 
XGeleåensko in sklaGenjsko vezljivost, venGar še �Gelno� ohranja svoj osnovni preG-
metni pomen� 7ako GoEimo pri sestavljanki vstopiti ��a� pomen ªstopiti v � prostor©� 
2koliščinska 3=, ki sleGi tako tvorjenemX glagolX in čigar preGloåno jeGro je homoni-
mično z glagolsko preGpono, leksikalizira osnovni krajevni pomen gramatikalizirane 
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členiFe �prim. ]a slR. 9iGRvič 0uKa 1��3, 2000, 200�, äele 2009a,b�. 5aba RkRli-
ščinske 3= Rb sestavljenem JlaJRlu ni veGnR mRJRča �npr. 
preskočiti prek ovire�, v 
anJleščini je pa takšna raba nasplRK netipična �%RlinJer 1��1, (lenbaas 200��.

9 RbeK je]ikiK Rpa]imR, Ga Jramatikali]irana členiFa v Rbliki JlaJRlskeJa mRrIe-
ma priGRbiva sekunGarnR, slRvničnRkateJRrialnR viGskR vlRJR. 3ri večini slRvanskiK 
je]ikRv �prim. mGr. SvenRnius 2004� sR tR tipična JlaJRlska preGpRnska Rbra]ila, 
enakR velja tuGi ]a slRvenska JlaJRlska preGpRnska Rbra]ila, ]a katere se GRka]uje, 
Ga sR večinRma i]preGlRåna �prim. mGr. 'ular 1��3, 9iGRvič 0uKa 1��3, 2000, 200�, 
2011, äele 200�a, b�. 3ri Rbravnavi slRvenskiK struktur v ��� in �6� v FelRti priv]ema-
mR pRGrRbnR ra]člembR JlaJRlskiK sestavljenk tipa �F2� �vidovič muhA 2011: 72), ki 
preGviGeva, Ga preGpRnskR Rbra]ilR spreminja neGRvršne JlaJRle v GRvršne in Kkrati 
umešča JlaJRlski pRmen v krajevne RkRliščine, meGtem kR pri GRvršniK JlaJRliK le 
umešča JlaJRlski pRmen v krajevne RkRliščine. 3ri sklaGenjski ra]člembi slRvenske 
strukture ��� se pa GelnR RGmikamR RG preGlRJa v vidovič muhA �200�� 2�4�, Ga 
ima preGlRJ le sklaGenjskR vlRJR sklRnskeJa pripisRvalFa, temveč menimR, Ga je 3= 
samRstRjni sklaGenjski prislRvnRGRlRčilni sestavnik, katereJa jeGrR �tj. preGlRJ� ima 
preGmetni pRmen ter uGeleåenskR in sklaGenjskR ve]ljivRst �prim. 1.1�.6

3ri v]pRreGniK anJleškiK primeriK ��� in �6� laKkR Rpa]imR, Ga se i]prislRvni mRr-
Iemi� pRjavljajR samR v prRstRmRrIemski Rbliki� �prim. %RlinJer 1��1, )raser 1��6, 
-aFkenGRII 2002, (lenbaas 200�� in vplivajR na viGskR spremembR. 1a tem mestu 
velja pRuGariti, Ga anJleščina ne sRGi meG je]ike, pri kateriK je ra]lRček meG GRvršnR-
stjR in neGRvršnRstjR R]načen GirektnR ] RsnRvnR in i]peljanR JlaJRlskR RblikR kRt 
pri slRvenščini, temveč viGskRst GRlRčimR na pRGlaJi interpretaFije sintaJme. 7akR je 
JlaJRlskR Gejanje ] JlaJRlRm run v �i� he ran every morning neGRvršnR, v �ii� he ran 
up GRvršnR in v �ii� He was running up neGRvršnR. ýe v slRvenščini i]preGlRåna preG-
pRnska Rbra]ila veGnR tvRrijR samR GRvršnike �toporišič 1��2� 34�, vidovič muhA 
2011� �2�, je v anJleščini �%RlinJer 1��1, (lenbaas 1��4� ] i]prislRvnimi mRrIemi 
mRåna tvRrba takR GRvršniK JlaJRlRv, najpRJRsteje ] up, off, in, out �6a
�F
�, kRt ne-
GRvršniK JlaJRlRv ] on, away, around �6G
�. =nRtraj viGskRsti se pri RbeK je]ikiK i]-
preGlRåni/i]prislRvni mRrIemi laKkR rabijR ]a i]raåanje Ia]nRsti v smislu ]ačetnRsti in 
kRnčnRsti� �npr. slR. zacingljati, zmasakrirati in anJ. start up in trigger off�. 'RvršnRst 
tvRrjeneJa JlaJRla se kaåe tuGi v spremenjeni JlaJRlski preKRGnRsti� GRvršnRst Jla-
JRlskeJa Gejanja pRJRstR ]aKteva, Ga je Gejanje tuGi ]amejenR ] neprvimi uGeleåenFi 
tj. ] GesnRpreGmetnR ve]ljivRstjR �pisati ~ napisati kaj; barvati ~ pobarvati kaj� in 
ne več s prRstR RkRliščinskR 3=, kRt je tR ]načilnR ]a i]KRGiščnR stRpnjR Jramati-
kali]aFije �prim. 2.1�. 9 anJleščini, kjer je viGskRst RGvisna RG interpretaFije FelR-
tne sintaJme, ima preKRGnRsti pRsebnR teåR, saj na interpretaFijR vpliva prisRtnRst 
R]. RGsRtnRst GesnRpreGmetne ve]ljivRsti ter �ne�GRlRčnRst in �ne�RmejenRst sameJa 

6 7vRrbenR�pretvRrbeni pristRp k i]preGlRånim JlaJRlskim mRrIemRm FelR preGviGeva, Ga Jre pri 
primeriK tipa ��a�b� ]a isti slRvarski element, ki ]aseGa Gve ra]lični pR]iFiji v sklaGenjskem Grevesniku in 
se laKkR IRnetičnR reali]ira na višji, niåji ali RbeK pR]iFijaK, prim. mGr. %iskup �200��.

� 9 vlRJi viGskiK prRstiK mRrIemRm se v anJleščini rabijR samR i]prislRvne členiFe �prim. Quirk iGr. 
1���� 1162�. 

� 9 anJleščini je bila v preteklRsti mRåna tuGi preGpRnska Rblika �npr. uprun�, venGar je v sRGRbni 
anJleščini prRGuktivna le še prRstRmRrIemska Rblika �prim. (lenbaas 200��.

� =a slRv. prim. äele �200�a�.
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preGmeta� 3rimerjajmo neGovršno interpretacijo glagolskih Gejanj Peter ate in Peter 
ate apples ter Govršnost Gejanj Peter ate an/the apple in Peter ate up the apples. 'a 
členica up omogoča le Govršno interpretacijo, Gokaåemo z neslovničnostjo primera 

Peter ate up apples� Govršno glagolsko Gejanje se ne more vezati z neomejeno oz� 
neGoločno 6= na mestX preGmeta�

5azloček meG zgleGi ��� in ��� je le v �ne�prisotnosti prislovnoGoločilne 3=� =Gi 
se, Ga v zgleGih, pri katerih prislovnoGoločilna 3= ni več prisotna, glagolska preG-
pona vse Eolj izgXElja izhoGiščni krajevni pomen, torej se proces gramatikalizacije 
Eliåa koncX tXGi na pomenskem kontinXXmX ��E�� 7ako pri angleškem zgleGX ��c
� 
prosti morIem up izraåa Govršnost, ohranjen je še osnovni preGmetni pomen giEanja 
proti višjem krajX, venGar tvorjenka run up pomeni ªGvigniti©� 3oGoEno razmerje 
lahko opazimo tXGi pri slovenskem glagolX opisati� ªpisati o©, pa tXGi ªz EeseGami 
preGstaviti©� ýe povzamemo� izpreGloåni�izprislovni morIem v ��� in ��� je tako ra-
Eljen slovničnokategorialno in EeseGotvorno in se v slovenščini pojavlja kot glagolska 
preGpona ter v angleščini kot glagolski prosti morIem�

2.3 Glagolske tvorjenke z izpredložnim/izprislovnim morfemom brez 
krajevnega pomena

 .ončni rezXltat gramatikalizacijskega procesa so glagolske tvorjenke, pri katerih 
je izhoGiščna prostorska členica v celoti izpraznjena prostorskega pomena in ima tako 
poXGarjeno EeseGotvorno vlogo� 1a tej stopnji so v slovenščini izpreGloåni morIemi 
raEljeni kot preGponska oErazila ��a�E� ali kot prosti morIemi ��c�� 3reGponski mor-
Iemi ohranjajo tXGi slovničnokategorialno vlogo Govršnosti �'Xlar ����, 7oporišič 
����, 9iGovič�0Xha 1993). 9 angleščini je ponovno mogoča le prostomorIemska 
tj� Gesna glagolska moGi¿kacija ��a
�c
�� 5azlična slovničnokategorialna osnova iz-
peljanih glagolskih morIemov v oEeh jezikih �tj� izpreGloåni ali izprislovni ������, 
vpliva tXGi na prehoGnost prostomorIemsko moGi¿ciranega glagola��� 9 slovenščini 
so oEravnavani prosti morIemi v celoti samo izpreGloåni, zato je glagolska prehoGnost 
zahtevana ��a
�c
�� v angleščini pa so poleg izpreGloånih ��a
�, prosti morIemi lahko 
tXGi izprislovni� 9 teh primerih je tvorjen glagol lahko prehoGni ��E
� ali neprehoGni 
��c�� 3ri prehoGnih tvorjenih glagolih tega tipa ima Gesnovezljivi preGmet tipično 
vlogo XGeleåenca in ne moremo več govoriti o okoliščinskih razmerjih� 7a kriterij se 
v angleškem jezikoslovjX �Quirk ����� ����� stanGarGno XporaElja za ločevanje meG 
prosto sintagmo G= in 3= na eni strani ter G=, katere jeGro je tvorjen glagol s prostim 
morIemom, na GrXgi ����

�� 6lovničnokategorialna poGstava gramatikaliziranega prostega morIema vpliva tXGi na poimenovanje 
prostomorIemskih glagolov� glagolom z izpreGloånim prostim morIemom v angleščini pravimo preGloåni 
glagoli �prepositional verbs�, glagolom z izprislovnim prostim morIemom pa Irazni glagoli �phrasal verbs��
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���

1a]aGnje velja pRuGariti še nasleGnje. ýe na splRšnR velja, Ga priKaja pri JlaJRliK 
s prRstim mRrIemRm GR metRnimičneJa prenRsa �prim. ����, je prRsti mRrIem laKkR 
še veGnR GRkaj semantičnR transparenten R]. še veGnR laKkR prepR]namR pRjem kra-
jevnRsti, venGar ªv preneseni, abstraktni vlRJi©. �vidovič muhA 2011� ��� 2JlejmR si 
]a ]JleG slRvenska primera ��a,a
� in primerljiva anJleška ]JleGa ��b,b
�.

���     a. Janez je zašel v gozd.   a
. Janez je zašel v težave.

b. The train arrived at the station.  b
. The committee arrived at the
      conclusion.

9lak je prispel na pRstajR.
   
.Rmisija je prišla GR ]aključka.


9 primeriK ��a, b� Jre pri RbeK je]ikiK ]a kRmbinaFijR *= in 3=, ki ima prislRv-
nRGRlRčilnR vlRJR. 9 ��a
, b
� še veGnR laKkR ]a]namR �abstraktni� krajevni pRmen 
Jramatikali]iraneJa preGlRJa, venGar Rpa]imR metRnimični prenRs, takR JlaJRl ne 
Rpisuje Gejanja, ki je s 3= umeščen v GRlRčenR RkRliščinskR ra]merje, temveč je Jla-
JRlska tvRrjenka GesnRpreGmetnR ve]ljiva. 9 anJleščini je GesnRpreGmetna ve]ljivRst 
laKkR GRka]ljiva s t. i. preGlRånim trpnikRm �prepositional passive�� če je trpna pre-
tvRrba pRveGi ��b� s strukturR *= � 3= slRvničnR nesprejemljiva �
The station was 
arrived at�, je trpna pretvRrba pRveGi ��b
� ] GesnRve]ljivim tvRrjenim JlaJRlRm v 
FelRti sprejemljiva �The conclusion was arrived at�. 9 slRvenščini ne mRremR upR-
rabiti trpne pretvRrbe, venGar Žele �2010� na]RrnR pRkaåe, Ga na prislRvnRGRlRčilnR 
R]. preGmetnR ve]ljivRst JlaJRla vpliva njeJRv leksikalni pRmen� pri JlaJRliK ] bRlj 
splRšnim pRmenRm priKaja GR prislRvnRGRlRčilne ve]ljivRsti, meGtem kR pri JlaJR-
liK s kRnkretnim/speFi¿čnim pRmenRm Rpa]imR preGmetnR ve]ljivRst.11 (nakR laKkR 
Rpa]imR tuGi v anJleščini� pRlisemični JlaJRl arrive v ��b� ima manj speFi¿čen pR-
men kRt v ��b
�. /aKkR ]aključimR, Ga sta slRvenski in anJleški JlaJRl pRmenskR bRlj 
splRšna v ��a,b� kRt pa v ��a
,b
�. 

3 Sklep 

3rispevek je s kRntrastivneJa viGika preGstavil ra]lične stRpnje Jramatikali]aFij-
skeJa prRFesa prRstRrskiK členiF v anJleščini in slRvenščini. $nali]a se je RsreGinila 

11 3rim. äele �2010�� odpraviti se z avtobusom �kakR"� in odpeljati se z avtobusom �s čim"�.
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na izpreGloåne in izprislovne glagolske morIeme s poseEnim poXGarkom na vmesnih 
stopnjah gramatikalizacijskega prehoGa iz preGloånih oz� prislovnih okoliščinskih 
razmerij v glagolsko moGi¿kacijo� 3okazali smo, Ga v oEeh jezikih glagolska moGi-
¿kacija GelXje slovničnokategorialno �npr� sprememEa viGskega pomena� in EeseGo-
tvorno �metonimičen prenos�� IzpreGloåni glagolski morIemi v slovenščini se poja-
vljajo kot preGponska oErazila ali prosti morIemi, meGtem ko v angleščini govorimo 
le o glagolskih izpreGloånih in izprislovnih prostih morIemih�

1a koncX velja izpostaviti, Ga je treEa na proces gramatikalizacije prostorskih 
členic gleGati celostno, torej kot kontinXirano prehajanje iz ene stopnje v GrXgo� 9 
pričXjočem prispevkX smo izpostavili le posamezne stopnje gramatikalizacije, ki so z 
oElikoslaGenjskega in pomenskega viGika jasno prepoznavne� =a jezikovno proXčeva-
nje so zelo zanimive tXGi vmesne stopnje, kjer je teåje Goločiti stopnjo prehoGa� 9 to 
kategorijo zagotovo soGijo glagolske kolokacije, pri katerih ne moremo več govoriti 
le o prosti zvezi meG G= in 3=, ravno tako pa še ne moremo govoriti o čisti �prosto�
morIemski glagolski moGi¿kaciji �prim� äele in 6icherl 2010��
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summAry

7he paper Irom a contrastive point oI vieZ GiscXsses the process oI grammaticali-
zation �or, rather, aI¿[ation� oI spatial particles in (nglish anG 6lovene� Grammati-
calization is a graGXal lingXistic process in Zhich an inGepenGent le[ical item �content 
ZorG� loses its le[ical meaning anG graGXall\ acTXires its seconGar\, grammatical, 
meaning� at the same time, it Eecomes morpho�s\ntacticall\ trXncateG, i�e�, the transi-
tion Irom an inGepenGent le[ical item to a clitic to a morpheme�� 7he anal\sis is EaseG 
on the premise that the relationship EetZeen a verEal phrase introGXcing an event anG 
a circXmstantial prepositional phrase that positions the event into time anG space, e�g�, 
pisati na papir µto Zrite on paper¶, constitXtes the Easic grammatical relationship anG 
represents the initial stage oI the grammaticalization XnGer investigation� 7he process 
oI grammaticalization Eegins Zhen the s\ntactic connection EetZeen the spatial parti-
cle anG its attriEXte in the prepositional s\ntagm loosens anG the particle semanticall\ 
anG s\ntacticall\ moves closer to the verE in the sense oI Gerivational moGi¿cation� 
7he ¿nal resXlt oI this process are verEal Gerivatives in Zhich the initial spatial par-
ticle is reGXceG to the verEal morpheme anG is �partiall\� GevoiG oI spatial meaning� 
9erEal Gerivatives are IormeG GiIIerentl\ in the tZo langXages� :hile in 6lovene this 
t\pe oI verEal Gerivatives is IormeG Zith pre¿[ation, e�g�, preskočiti µto jXmp over, 
skip¶ anG moGi¿cation Zith a Iree morpheme, e�g�, laziti za nekom µ[[[¶, moGern 
(nglish onl\ alloZs moGi¿cation Zith a Iree morpheme, e�g�, go through, run up. 7he 
article anal\zes anG compares varioXs Iorms oI verEal moGi¿cation anG stages oI the 
grammaticalization process�




